
Zomerproject 2026 Projet estival 2026

Na een gelukt verblijf verleden jaar, zijn wij 
bereid om dit jaar opnieuw een taalkamp vlakbij 
Le Grand Bornand (departement Haute Savoie) te 
organiseren

Après un séjour réussi l’an dernier, nous sommes 
prêts à renouveler l’expérience du séjour 
linguistique à la montagne près du Grand 
Bornand (département Haute Savoie).

Het berghuis is eigendom van een andere 
vereniging (l’AMEUL) met sociale doeleinden

Le chalet est la propriété d’une association 
(l’AMEUL) avec des objectifs sociaux.

Wanneer? Quand ?
Van zaterdag 11 juli tot en met zaterdag 18 juli 
2025.

Du samedi 11 juillet au samedi 18 juillet 2025.

Het project zelf Le projet en lui-même
Het gaat om een project waarbij:
– 2 uur Nederlands of Engels per dag worden 
gegeven (van 09:00 tot 11:00)

Il s’agit d’un projet consistant en :
- 2 heures de néerlandais ou d’anglais données 
par jour (de 09:00 à 11:00)

– deze uren worden aan minimaal één familielid 
gegeven

– ces heures sont données à un membre par 
famille a minima

Andere mogelijkheid Autre possibilité
Als er voldoende Nederlandstaligen zijn, zouden 
we bijv. ‘s morgens Nederlands kunnen spreken 
en ‘s middags Frans

S’il y a suffisamment de néerlandophones, nous 
pourrions par exemple parler néerlandais le matin 
et français l’après-midi. 

Regels i.v.m. de samenleving Règles de vie en commun
De familieleden die niet aan de les Nederlands of 
Engels deelnemen, kunnen hun vrije tijd 
doorbrengen zoals ze willen.

Les membres des familles qui ne participent pas 
au cours de néerlandais ou d’anglais, peuvent 
passer leur temps libre comme ils le veulent

Één keer gedurende het verblijf moeten ze met 
zijn vieren 

Une fois pendant le séjour, ils doivent par 
groupes de quatre 

– het avondeten voorbereiden
– het ontbijt van de dag daarna voorbereiden
– alles klaarmaken opdat de anderen hun 
boterhammen voor de middag voorbereiden

- préparer le repas du soir
- préparer le petit déjeuner du lendemain matin
- tout préparer pour que les autres fassent leurs 
sandwiches pour le midi

Iedereen moet zijn eigen beddenlakens 
meebrengen.

Chacun doit apporter ses draps.

Er is ook een wasmachine die iedereen kan 
gebruiken.

Il y a aussi une machine à laver que chacun peut 
utiliser.

Voorwaarden Conditions
Opdat het de moeite waard is, moeten er 28 (3 of 
4 keukendienst*7 dagen) mensen aanwezig zijn. 

Pour que cela en vaille la peine il faut que 28 
personnes soient présentes (3 ou 4 en cuisine * 7 
jours).

Als we dit getal niet bereiken, kunnen we andere 
leden van de AMEUL vragen om deel te nemen.

Si nous n’atteignons pas ce chiffre, nous pourrons 
demander à d’autres membres de l’AMEUL de 
participer.



Kosten Coûts
De verblijfskosten bedragen ca. 10 euro per dag 
per persoon en een paar cent per dag voor de 
elektriciteit en het water.

Les frais de séjour s’élèvent à environ 10 euros 
par jour par personne et quelques centimes par 
jour pour l’électricité et l’eau.

De kosten voor de boodschappen voor eten en 
drank worden door de deelnemers gedeeld.

Les frais des courses pour la nourriture et les 
boissons sont partagés par les participants.

De lessen Nederlands worden pro Deo door de 
voorzitter gegeven.

Les cours de néerlandais sont assurés 
bénévolement par le président.

Een niet-terugbetaalbare aanbetaling van 50 euro 
wordt gevraagd voor de inschrijving. 

Un acompte non remboursable de 50 euros sera 
demandé pour l’inscription. 

Voor de reis naar Entremont, kunnen we 
carpooling organiseren.

Pour le voyage à Entremont, nous pouvons 
organiser un covoiturage. 

Wie met de trein wil komen, moet eerst naar 
Annecy met de TGV en vervolgens met de bus 
naar Le Grand Bornand. Dan kunnen we hem 
ophalen.

Celui qui veut venir en train, doit d’abord aller à 
Annecy en TGV, puis prendre le bus pour Le 
Grand Bornand. Nous pourrons aller le chercher.

Menu Menu
Voorstel: (behalve als jullie andere voorstellen 
hebben)

Proposition : (sauf si vous avez d’autres 
propositions)

Zaterdag 11: Potjesvlees + frietjes Samedi 11: Potjesvlees + frites
Zondag 12: Stoofvlees Dimanche 12: Carbonnade
Maandag 13: Fondue (?) Lundi 13: Fondue (?)
Dinsdag 14: op het plein voor de kerk (prijs 
meestal zeer aanvaardbaar)

Mardi 14 : repas place de l’église (prix 
généralement très abordable)

Woensdag 15: Barbecue (bij mooi weer) Mercredi 15 : Barbecue (?) si beau temps
Donderdag 16: Pasta, Bolognese saus Jeudi 16 : Pâtes sauce bolognaise 
Vrijdag 17: Restaurant Col des Annes (?) Vendredi 17 : Restaurant Col des Annes (?)

Vrije tijd Temps libre
Er is genoeg te doen. Het is beter om met goede 
wandelschoenen en een kleine rugzak mee te 
nemen.

Il y a assez d’activités. Il est recommandé de 
venir avec de bonnes chaussures de marche et un 
petit sac à dos.

Een voorbeeld voor een wandeling is Le Plateau 
des Glières.

Un exemple de randonnée est le Plateau des 
Glières.

Er is ook een zwembad in Le Grand Bornand. Il y a aussi une piscine au Grand Bornand.
Er zijn ook talrijke culturele activiteiten mogelijk, 
concerten edg

De nombreuses activités culturelles sont 
possibles, des concerts et autres.

Localisatie Localisation
https://www.google.com/maps/place/411+Rte+du+Champ+Courbe,+74130+Gli%C3%A8res-Val-
de-Borne/@45.94879,6.3991849,17z/data=!4m15!1m8!3m7!
1s0x478bf1560c006333:0x984bb0c92e89cddf!2sRte+du+Champ+Courbe,+74130+Gli
%C3%A8res-Val-de-Borne!3b1!8m2!3d45.94879!4d6.3991849!16s%2Fg%2F11c6_hx81h!3m5!
1s0x478bf155f6664577:0xbd779a0102b196f5!8m2!3d45.949868!4d6.3981613!16s%2Fg
%2F11c17ts0t8?entry=ttu 

 => 411 Route du Champ Courbe, 74130 Glières-Val-de-Borne

Zie ook Voir aussi
Rubriek: Le Freney Rubrique Le Freney

http://chaletgroupearavis.com/ 


